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Esta obra es propiedad de su autor. 

Las compañias y empresas que de- 
seen ponerla en escena, se dirigirán, 
para su autorización, á la Sociedad de 
Autores Españoles. 

Queda hecho el depósito que marca 
la ley. 
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ACTO UNICO 


A A ANA 


Una plazuela de los barrios bajos. A. la derecha un puesto de caza,. 


viéndose colgando liebres, conejos, perdices, etc., etc., y á la 12- 
quierda una huevería y pollería con sus correspondientes banastas 
de huevos y pavos, gallinas, pollos, ete., 4 la vista, Del puesto de 
caza es dueña la señá Martina, mujer muy frescachona, madrile- 


. ña y de buenas carnes. La dueña de la pollería es Nicanora, otra - 


madrileña también guapetona. Ambas llevarán los brazos al aire 
y la pechuga de manifiesto, porque con este calor se abrasarían. 
Aunque se abrasen los espectadores no importa. No descuidar 
este. detalle. 


ESCENA PRIMERA 


Al levantarse el telón aparece NICANORA sentada á la puerta de su 
tienda desplumando una gallina 4 una cesta que: tendrá delante y 


cantando la habanera del núm. 3. La SEÑÁ MARTINA cuelga aves (0 


y caza de los ganchos que habrá sobre la puerta de su tienda 


Masr. ¡Buenos días, Nicanora! 
E (Pausa. ) a 
¡No me oye! ¡Está ensinismida 
con esa habanera nueva 
que es la que ahora se estila! 
(Pausa. Nicanora sigue cantando. ) | 
«Y que no la canta mal! 
Pero no la tengo envidia. 
(Más alto.) : 
¡Buenos días, Nicanora! dan Ed, 
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BudnOS ld de Martina. 
Te he saludao ya dos veces. 
¿Dos? | 
SL. | 
Pues dispensa, hija, 
pero es que me se ha metido 
aqui centro hace unos días 
esa dichosa habanera 
gue ahora hace furor, y, chica, 
cuando se le mete á una 
una pieza que es bonita, . 
así se esté nueve meses 
no sale si no se olvida. 
Yo también la sé. 
Pues claro; 
como que es la que ahora priva. 
¿Y se llama! 
¡La CACHUNDA! 
¿Pero qué, no lo sabias? (Levantándoso.) 
No me he fijao en el nombre, 
pero sí en que es alegrilla... 
¿Y qué hay de cosas? 
Pus nada 
que yo sepa. La noticia 
más interesante es que 
ya no hay pobres en la Villa. 
¿De veras? ¿Nos ha nombrao 
herederos Roschil? (Con guasa.) 
¡Quita, 
mujer, que no es una guasal 
¿Pus qué? 
¡Cambio de política! 
El nuevo Gobernaor, + 


que es un hombre de pupila, 
ha mandao que en adelante 


no haya en la calle quien pa: 
limosna. 

¡Bien hecho! 

Y dilo, 

porque eso era una inmundicia. 3 
¡Tienes razón! : 

Además 
ha hecho otra cosa muy dizna. 
¿Cuala? 


l 


Nic. | Mandar que la gente 
- de mal vivir... ¿sabes?... viva 

á no sé cuantos kilómetros 

de la Puerta del sol. ¡Mira 

si en esto ha estao acertao! 


Marr. Puede que si, pero, chica, 
pa mi que no le obedecen. 

Nic. ¿Por qué? 

Marr. (Mirando á la izquierda.) 


Porque si la vista 
no me engaña, me se antoja 
que la tenemos cerquita. 


Nic. ¿Mala gente? 
Marr. : ¡Mala gente! 
Nic. (Yéndose á su casa.) 
¡Pues abur! 
Marr. (Idem.) ¡Con Dios, amiga! 
ESCENA 11 


Aparece el HERMANO MATEO vestido de fraile capuchino, con san - 

dalias, las alforjas al hombro, en las que se verán panes, verdu- 

ras, etc., ete., con un gran paraguas encarnado y en actitud humil.- 

de y monástica. Mira á ambos lados para ver si le yen, y canta con 
la “peor intención» posible el siguiente número 


Másica 
I 


Del convento de frailes descalzos 
soy yo limosnero, 
y pidiendo limosna en las tiendas , 
me dan lo que quiero. >, 
Mientras haya holgazanes que pidan 
y tontos que den, 
la verdad es que todos los frailes 
lo pasan muy bien. 


No faltan pescados, 
ni faltan chuletas, 
ni pollos, ni pavos, 
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1 cosas ¿que sé, 
porque Como $e sepa 
- que yo las c uento 
me van á dar de palos. 
en el convento, 
¡Josús, Josús, AUS das 
María y y osél ete, eto. ER 
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(Mirando á su ,aleeaad e a 
De jamones, chorizos y quesos, 
- licores y vinos, 
bien provista se ve la despensa 
de los capuchinos; IS 
SY entre tanto los pobres Obreros, Je 
que nada les dan, PS 


que se chinchen con cuatro A 0% 
y un pUóS de pan ce q 
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No es digno, * ni santo, 
ni justo tampoco: E 
¡los unos con mucho 
los otros con poco! i 
pero hay ciertas COSAS. 
que no pueden ser, 
-y pronto, muy. pronto a 
se van á Jo... sús, 
María v. José!, 
no quiero contar 
las cosas que sé, 
porque como se sepa 
que yolas cuento 
me van á dar de palos 
en el convento. 
¡Josús, JOSús, Josús E Se 
Maria. y.J osél eto. ete. 
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Hablado 


(Siempre con recelo de que le vean.) 
Y ahora que escucharme 
ninguno puede, 
Jes diré que no es justo 
lo.que sucede; 
y que estoy de sermones 
y de latines, 
y de gozos, y salmos, 
y de maitines 
hasta aquí, se lo juro, 
Lus aborrezco... 
¡porque no soy tan santo 
como parezco! 
A mí me tira el mundo in 
como á cualquiera; 
las mujeres me gustan 
de tal manera, 
que si con bendiciones 
una me amaba, 
la echaría... ¡ios mio 
las que la echaba!... 
Para buscar la eterna 
manducatoria. 
hacemos esta farsa, 
que es Irrisoria, 
y siempre que tenemos 
gente delante 
la miramos poniendo 
triste el semblante. 
(Adoptando un aire místico.) 
La mirada en el suelo, 
como un bendito, 
adoptando un aspecto 
de pobrecito, 
y un hablar con dulzura 
de timorato, 
como aquel que en su vida 
ha roto un plato. 
(1 ransición de alegria y bailando. ) 
Pero en estando á solas 
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venga jaleo... 
y alegria, y bullanga, 
y Y... > A h .- 4 
(Asomándose á la pollería y sorprendiendo al her-- 
mano.) : | 


¡Hola, Mateo! 


ESCENA UI 


El HERMANO MATEO y NICANORA 


(Volviendo rápidamente á su actitud de beato y 
echando bendiciones y latinajos.) 

¡Cataplum! Pax Domini vobiscum. 

Sursum corda, Aleluya... etc., etc. 

¿Qué os trae tan tempranito?... 

¡Lo de siempre! ¡El alimento! 

¡Mens sana in córpore sano, 

y el comer es lo primero! 

Vivimos de la limosna, 


de la caridad comemos, 


y sólo las almas buenas 
nOg proporcionan sustento. 
¿Hay algo, hermanita mía, 
para el pobrecito lego? 


«¡Pobres frailes! ¡Me dan lástima! 


¡Slempre en ayuno perpetuo! 

¡Siempre, siempre! pe 
¡Pobrecito! 

(Esta no está en el secreto.) 


- ¿Qué quiere usté que les traiga? 


¿Diga, hermano: ustés tien huevos? 
¡9l, señora! (Con indignación y sorpresa.) 
En ese caso 

traeré otra cosa del puesto. 

Pero oiga usté una pregunta. 

Dígame usted. (Con mucha humildad.) 
Cómo habiendo, 

como hay un gobernador 

tan templao y tan enérgico 

que ha mandao ya recoger 

los golfos que andaban sueltos, 
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¿cómo se atreven ustedes 


a salir de su convento? 

Hermana, si es indirecta 

nos ofende. ] 5 
No, no es eso. 

Quise decir que como ahora 

ha prohibido el Gobierno 

la mendicidaz, es claro, 

sin faltar al reglamento 

no pueden ustés pedir, 

porque ustés tam bién son méndigos. 


Es que á nosotros, hermana, 


aunque no lo digan ellos, 
nos protegen... por si acaso, 
casi todos los Gobiernos. 
si es así no he dicho nada, 
pero si no, pus yo creo 
que debjan de llevarles 
á Villaviciosa; al menos 
alli podrian comer 
sin molestar al comercio, 
¿A... Villaviciosa? 
¡Claro! 
No es preciso... Lo agradezco... 
Kin Villa... viciosa estamos 
hace muchísimo tiempo. 
La, voy por el regalo. (Vase al puesto.) 
(¡Ay, qué ojazos! y ¡ay qué cuerpo!) 
(El lego se queda viéndola marchar y riéndose. ) 


“ESCENA IV 
El HERMANO MATEO 


¡Pobre mujer! No sabe 
lo que nos pasa fuera de aquí. 
Lo menos se figura 
que no comemos ni tanto así. | 
¿Pues beber? ¡No digamo:! 
cada jumera pilla el prior 
que las de Garibaldi 
son tamañitas. ¡Es un horror! 





y UNOS o como > el carmín, | | 

| (Blira desde la puerta de la. pollería. para ver Jr si ye E 

hb 1 Po 6 E A Nicanora; coge algunos huevos de las. des: á hortadi. y) 
E llas 7 se los eat en las alforjas, Je o 








DICHO y la SEÑÁ MARTINA, de la tienda con un conejo en la mano 


q “s A A+ » APTOS, di y TAN Lee 
úsica he o 


a RTE O . Oyendo lo. que habló e con o 

Ar he visto lo de su necesidaz, eN 
PO E y aquí le traigo á usté, hermanito, : ahora | 
o A o rai orsequio para la comunidaz. 
a - JHERM. Que Dios premie á las almas generosas Ned Es 
mandándolas su eterna bendición, o oa 
porque un conejo bueno es de las cosas 
por lasquecualquier NS da UD... millón. 
Regalo tan fino A da 
merece un festejo, - a a IO 
“que'a todo) señoras rr 
nos gusta el conejo. - OS AE 
«Pies grande por grande. A 

Si-e8 CHICO POL CHICOS. e o e A 
-con pelo dial pelo. e 
lo. ralla mostmuy Dico. o 























E MARTOS Dicen que el nd | 
ad es cosa muy fina. 
ve HERM. 0: Bero sobretodo: 5+..: ya ene 
O ES +1 de usted, Martina! 4 (carta) Alo 
ao. Debe ser sabroso, E OA O 
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o MARTO Cuando usted. lo > pruebe Dd 
PR ya me lo dirá. A A) 
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Ouavay me abla de estas. cosas | 


me palpita el corazón : 

y me sube un cosquilleo 
por debajo del sayon...) - 
(Me parece que este fraile 


Je da átodo una intención 
que si no es un pobrecito 


es un pi llo cam astrón), eto, eta, 


ESCENA VI 


DICHOS y NICANORA con una gallina pelada en la mano 
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Aquí estoy yo. 
(¡La otra! De seguro 
que hoy no salgo de aquí casto ni puro.) 
Le traigo un regalito delicado. 
¡Un pollo! 
¡Ahí es nadal 
¡Gran bocado! 
Guisados con tomates $ cebolla 
¡superior! 
¡Superiora!... 
(Con asombro.) 
¿Con que polla? 
¡Y hermosal 


Porque es polla 


A ¡Buena pis 
Fijese usted, hermano... en da cabeza. 
¡Mire usted esta cresta qué encendidal 


¿A que no ba visto usté otra asi en-su vida? 


¡Yo no! Pero que me hunda en el abismo, 
¿y á que no puede usted decir lo mismo? 
(Picada, ) 

¿Eso va con segunda... ó con tercera? 
Eso va con usted, que es la pollera, 
y que seguramente 

será usted en el ramo inteligente. 
(Por el conejo.) 

¿Y qué hace usté con esto? 
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Pues Hovadló al da sentol por empuesto. 
Como vengo jadeante 

y este peso me causa pesadumbre 

(Por las alforjas. ) 

por si puedo aliviarme lo bastante - 

(A Martina. ) 

póngame usté el conejo... por delante. 
¿Y la polla? 

(Con humildad.) Detrás. Es mi costumbre 
¡Allá val | 
¡Como guste! 

Si es capricho - - 
pondremos todo como usté lo ha dicho. 
(Le colocan en las alforjas como se indica.) | 
(¡Qué mujeres, Dios mio! ¡Quién pudiera 
lo que hay por dentro demostrar por Fuera!) 
Ea, ya tiene todo colocado... 

Como usted, hermanito, lo ha mandado. 
Muchas gracias... y una pregunta ahora, 
¿No sabe usted, hermana Nicanora, 
si por aquí cerquita encontraría 
una pescaderia? 
Lo digo, porque todas las mañanas 
cuando salgo á buscar el alimento 
que las almes piadosas y cristianas 
me dan para el convento, 
los padres, asomándose á las rejas 
me dicen con palabras cariñosas: 
—¡Traiga, hermano, si puede unas alm>"ja1s 
porque gordas y crudas son sabrosas! 
¿Gordas y crudas? 
¡91 
¡Qué porquería! 
Eso mismo me dije, hos mía, 
pero cuando los frailes, que son gente 
que tienen una mandibula excelente, 
lo afirman, sin dudar, de esa manera, 


diga usted. que el manjar es de primera. 


¿Será posible? | 
Si, y el otro dia ' 

al sorber el caldillo el padre Franco, 

con los ojos seráficos en blanco: 
—¡Ambrosia, Ambrosia pura! —nos decía, 


por decir, claro está, que era ambrosía. 
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¿Pues sabe usté que es ese un apetito - 
para escamar á todos, hermanito? 
¿Y que también á mí se me figura 
que usté tiene de tóo menos de cura? 
(Santiguándose. ) 
¡Josús, Josús! ¡Qué cosas, Virgen mía! 
¡ Vamos, hombre, no tanta hipocresia! 
(¡Qué mujeres!) 

¿Verdad que usté no es santo? 
¡Sí lo soy, sí lo soy..., pero no tanto! 
Pues bien, pa convencernos si es un lila 
ó si todo lo que habla es con segunda, 
cantemos la habanera que se éstila, 
y á ver si se resiste á La C1CHUNDA. 
¡¡La CACHUNDA!!! (Horrorizado.) 


Música 


¡Ay, Segunda! 
¡Ay, Segunda! 


-Báilate por favor La CAcHUNDA. 


Que al bailarla no sé que me da 
que en seguida me siento azard. 
¡Ay, Segunda! 
¡Ay, Segunda! 
Báilala aunque el piso se hunda. 
¡Ay, señora, por Dios, no la baile! 
“Penga usted compasión de este fraile! 
¡Pobrecito hermanito, 
que pena me dal 
¡No la baile, por Dios, 
tenga usted caridad! 
¿Qué, la bailo? (Marcando un molinete. ) 
(¡Pobre fraile!) 
¿Qué, la bailo? (Lo mismo.) 
(Tirando á un lado las alforjas y el paraguas.) 
¡¡Que la baile!! 
(Bailando. ) 
La CaCHUNDA, que es un » baile delicioso, 
cuando se hace el molinete, 
ya se saca, ya se saca, ya se saca, 
ya se mete, ya se mete, ya se mete, 
Este baile tiene cierto movimiento 
parecido á la habanera, 


Los: TRES. a y mbrisadód: st 
La CACHUNDA, que es un bailo delicioso 
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:0l6 por las] mujeres | 
jacarandosas!- En 
sí señores, me muero | 
por estas “cosas! da 
(At público. > 
¡Pero que no se sepa 
que yo las cuento, - 
porque me dan de o 
PESA en el convento! | 
ad por la izquierda santig 
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